GEMİ BALAST SULARININ VE SEDİMANLARININ KONTROLÜ VE YÖNETİMİ ULUSLARARASI SÖZLEŞMESİ, 2004

Bu sözleşmenin tarafları;

1982 Birleşmiş Milletler Deniz Hukuku Sözleşmesinin (UNCLOS) 196 (1) nci maddesinin, “Devletler deniz çevresinin, kendi yetkileri çerçevesinde veya kontrolleri altında teknoloji kullanımından veya deniz çevresinin bir bölümüne, burada önemli ve zararlı değişikliklere yol açabilecek yabancı ve yeni türlerin kasten veya kazaen dahil edilmesinden kaynaklanan kirliliğin önlenmesi, azaltılması ve kontrol altına alınması için gerekli bütün tedbirleri alacaklardır” dediğini hatırlayarak,

1992 Biyolojik Çeşitlilik Sözleşmesi (CBD)’nin amaçlarını ve CBD’nin 1998 taraflar konferansı (COP 4)’nın deniz ve kıyı ekosisteminin korunması ve sürdürülebilir kullanımı ile ilgili IV - 5 sayılı kararında ve  CBD’nin 2002 taraflar konferansı (COP 6)’nın istilacı türler hakkında temel prensipleri de içeren ekosistemi, doğal ortamı veya türleri tehlikeye atan yabancı türler hakkındaki VI-23 sayılı kararında da ifade edilen gemi balast suları ile zararlı organizma ve patojenlerin taşınmasının ve karışmasının biyolojik çeşitliliğin korunması ve sürdürülmesini tehlikeye düşürdüğünü kaydederek,

1992 Birleşmiş Milletler Çevre ve Kalkınma Konferansı (UNCED)’nın, balast suları deşarjı hakkında uygun kurallar kabul edilmesinin dikkate alınmasını Uluslararası Denizcilik Örgütü (Örgüt)’nden talep ettiğini de kaydederek,

 Çevre ve kalkınma hakkındaki Rio Deklarasyonunun 15’nci prensibinde ortaya konulan ve 15 Eylül 1995 tarihinde Örgütün Deniz Çevresinin Korunması Komitesi tarafından kabul edilen MEPC. 67(37) sayılı kararına yansıtılan önleyici yaklaşımı önemseyerek,

2002 Dünya Sürdürülebilir Kalkınma Zirvesinin Uygulama Planının 34(b) paragrafında, balast sularındaki istilacı yabancı türleri konu alan tedbirlerin geliştirilmesi için her seviyede faaliyet gösterilmesi çağrısını da önemseyerek,

Zararlı sucul organizmaları ve patojenlerin taşınmasına sebep olan balast suları ve sedimanlarının gemilerden kontrolsüz deşarjının çevreye, insan sağlığına, mallara ve kaynaklara zarar veya hasar verdiğinin bilincinde olarak,

Örgütün 1993 yılında A. 774(18) ve 1997 yılında A. 868(20) sayılı Genel Kurul Kararları ile zararlı sucul organizmaları ve patojenleri konu almak amacıyla kabul edilen kararlarında bu konuya verilen önemi tanıyarak,

Bazı devletlerin kendi limanlarına gelen gemiler yoluyla zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin karışması risklerini önleme, azaltma ve tamamen ortadan kaldırma düşüncesiyle münferiden hareket ettiğini ve bu konunun yeknesak yorumlama ve etkin uygulama için rehberlerle birlikte evrensel olarak uygulanabilir kurallar temelinde hareket edilmesi gerektirdiğini ve dünya çapında bir sorun olduğunu da tanıyarak,

Zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin taşınmasının sürekli olarak önlenmesi, azaltılması ve tamamen ortadan kaldırılması sonuçlarını doğuracak daha etkin ve emniyetli balast suyu yönetimi alternatifleri geliştirmeye devam edilmesi arzusunda olarak,

Gemi balast suları ve sedimanlarının yönetimi ve kontrolü yoluyla, bu kontrolün istenmeyen olumsuz etkilerini de önleyerek ve ilgili bilgi ve teknolojilerin geliştirilmesini de teşvik ederek, zararlı sucul organizmaları ve patojenlerin taşınmasından doğan çevre, insan sağlığı, mal ve kaynaklara yönelik risklerin önlenmesi, azaltılması ve tamamen ortadan kaldırılmasında kararlı olarak,

Bu amaçlara, gemi balast suları ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi içi bir uluslararası sözleşme kararlaştırılması ile en iyi ulaşılabileceğini dikkate alarak,

Aşağıdaki gibi anlaşmışlardır.

Madde 1 – Tanımlar

Başka bir şekilde ayrıca belirtilmedikçe, bu sözleşme amacıyla:

1 – “İdare” kendi otoritesi altında gemi işleten devletin hükümeti anlamına gelir. Bir devletin bayrağını taşıyan gemi bakımından, idare, bu devletin hükümetidir. Yüzen depolama üniteleri (FSUs) ve yüzen üretim depolama ve yükleme üniteleri (FPSOs) de dahil sahildar devletin kendi doğal kaynaklarının araştırılması ve çıkarılması amacıyla yetkiler kullandığı kıyılara yakın deniz tabanı ve toprak altının araştırılması ve kaynakların çıkarılması ile uğraşan yüzen platformlar bakımından, idare, ilgili sahildar devletin hükümeti anlamına gelir.

2 – “Balast suyu” geminin dengelenmesi, yan yatmasının kontrolü, su çekimi, stabilitesi veya basıncın kontrolü amaçları için gemiye alınan içindeki askıdaki maddelerle birlikte su,

3 – “Balast suyu yönetimi” balast suyu ve sedimanları içerisindeki zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin temizlenmesi, deşarjı veya alınmasının önlenmesi veya zararsız hale getirilmesi için münferiden veya ortaklaşa yapılan mekanik, fiziksel, kimyasal ve biyolojik işlemler, 

4 – “Belge” Uluslararası balast yönetimi belgesi, 

5 – “Komite” Örgütün Deniz Çevresini Koruma Komitesi, 

6 – “Sözleşme” gemi balast suları ve sedimanlarının yönetimi ve kontrolü uluslararası sözleşmesi, 

7 – “Gros tonaj” 1969 Gemi Tonilatolarının Ölçülmesi hakkında Uluslararası Sözleşmenin Ek I’inde veya herhangibir ardıl sözleşmede kapsanan tonilato ölçme kurallarına göre hesaplanmış gros tonaj, 

8 – “Zararlı sucul organizma ve patojen” nehirlerin denizle birleştiği yerler de dahil denize veya taze su kaynağına karıştığında çevreye, insan yaşamına, mallara ve kaynaklara zararlar yaratabilecek, biyolojik çeşitliliği bozabilecek veya bu alanların diğer yasal kullanımına mani olabilecek sucul organizmalar veya patojenler, 

9 – “Örgüt” Uluslararası Denizcilik Örgütü,

10 – “Genel Sekreter” Örgütün genel sekreteri,

11 – “Sediman” bir gemideki balast suyunun dibine batmış şeyler,

12 – “Gemi” FPSOs, FSUs, yüzen platformlar, yüzen araçlar, dalabilir deniz araçlarını da içeren ve deniz çevresinde faaliyet gösteren hangi tip olursa olsun gemi anlamına gelir.

Madde 2 Genel Yükümlülükler

1 – Taraflar, gemi balast suları ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi yoluyla zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin taşınmasını önlemek, azaltmak ve tamamen ortadan kaldırmak için bu sözleşmenin ve eklerinin hükümlerini tam ve eksiksiz yerine getireceklerdir.

2 – Eki bu sözleşmenin ayrılmaz bir parçasıdır. Ayrıca başka bir şekilde belirtilmedikçe, bu sözleşmeye yapılan referanslar aynı zamanda ekine yapılmış olacaktır.

3 – Bu sözleşmedeki hiçbir şey bir tarafın münferiden veya diğer taraflarla birlikte, uluslararası hukuka uygun olarak gemi balast suları ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi yoluyla zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin taşınmasını önleme, azaltma ve ortadan kaldırmaya ilişkin daha sıkı tedbirlerin alınmasını önleyecek şekilde yorumlanamaz.

4 – Taraflar bu sözleşmenin etkin olarak uygulanması, icrası ve  sözleşmeye uyum amaçları için işbirliği yapmaya çalışacaklardır.

5 – Taraflar, gemi balast suları ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi yoluyla zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin taşınmasını önlemek, azaltmak ve tamamen ortadan kaldırmak için sürekli balast suyu yönetimi ve standartlar geliştirilmesini teşvik etmeyi üstlenirler.

6 – Bu sözleşmeye göre faaliyette bulunan taraflar, kendi çevrelerinin, insan sağlığının, malların veya kaynakların veya diğer ülkelerinkilerin zarar görmemesine veya bozulmamasına çalışacaklardır.

7 – Taraflar, bu sözleşmeye göre icra ettikleri balast suyu yönetimi uygulamalarının kendi çevrelerine, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara veya diğer ülkelerinkine verilecek zarardan daha fazla zarara neden olmasını önlemeye çalışacaklardır.

8 – Taraflar kendi bayraklarını taşıyan gemileri ve bu sözleşmeye tabi gemileri, uygulanabilir olduğu ölçüde, Örgüt tarafından geliştirilen tavsiyelerin yeterli olarak uygulanmasının desteklenmesi de dahil, potansiyel alım olan zararlı sucul organizmaları ve patojenleri içeren balast suları ve bu organizmaları içerebilecek sedimanları engellemek için teşvik edeceklerdir. 

9 – Taraflar, Örgüt himayesinde, balast suyu yönetimi ile ilgili olarak ulusal sınırların ötesindeki alanlarda hassas, duyarlı ve tehlike altındaki biyolojik çeşitliliğe ve deniz ekosistemine yönelik riskleri ve tehlikeleri konu alan işbirliğine gayret göstereceklerdir.

Madde 3 Uygulama

1 – Sözleşmede açıkça başka bir şekilde belirtilmedikçe, bu sözleşme;

(a) Bir tarafın bayrağını taşıyan gemilere, ve

(b) Bir tarafın bayrağını taşımayan ancak bir tarafın otoritesi altında faaliyet gösteren gemilere,

Uygulanır.

2 – Bu sözleşme aşağıdaki gemilere uygulanmaz;

(a) Balast suyu taşıyacak şekilde tasarlanmamış ve yapılmamış gemilere,

(b) Tarafın, gemiden deşarj edilen balast suyunun kendi çevresine, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara veya diğer ülkelerinkilere veya ötesindeki deniz alanlarındakilere zarar verebileceğini veya bozabileceğini tespit etmesi dışında, sadece tarafın egemenliği altındaki deniz alanlarında faaliyet gösteren tarafın gemilerine,

(c) Bir tarafın, sadece diğer bir tarafın egemenliği altındaki sularda faaliyet gösteren gemilerine, bu tarafın istisna için yetkilendirmesine bağlı olarak. Yapılanın kendi çevresine, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara veya diğer ülkelerinkilere veya ötesindeki deniz alanlarındakilere zarar verebileceği veya bozabileceği durumlarda hiçbir taraf bu tür bir yetki veremez. Bu tür bir yetki vermeyen bir taraf bu sözleşmenin gemiye uygulanması ile ilgili olarak geminin idaresine bildirimde bulunacaktır.

(d) Sadece bir tarafın egemenliği altındaki sularda ve açık denizde faaliyette bulunan gemilere, (c) paragrafına göre bir yetki verilmemesi dışında, bu taraf, gemiden deşarj edilen balast suyunun kendi çevresine, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara veya diğer ülkelerinkilere veya ötesindeki deniz alanlarındakilere zarar verebileceğini veya bozabileceğini tespit etmedikçe,

(e) Herhangibir savaş gemisine, yardımcı savaş gemisine ve bir devlete ait veya devlet tarafından şimdilik sadece idarenin ticari olmayan hizmetlerinde kullanılan diğer gemilere. Ancak, herbir taraf, sahip olduğu ve işlettiği gemilerin faaliyetlerini ve operasyonel yeteneklerini bozmayacak tedbirleri alarak geminin bu sözleşme ile uygun ve uygulanabilir olduğu ölçüde tutarlı bir biçimde faaliyet göstermesini sağlayacaktır. 

(f) Tecrit edilmiş balast tanklarında deşarja tabi olmayan kalıcı balast suyu bulunan gemiler.

3 – Bu sözleşmeye taraf olmayan devletlerle ilgili olarak, taraflar, bu devletlerin gemilerine bu sözleşmenin gereklerinden daha az etkin olmayan muamelede bulunacaklardır. 

Madde 4 Gemi balast suyu ve sedimanları ile taşınan zararlı sucul organizmaların ve patojenlerin kontrolü

1 – Herbir taraf, bu sözleşmeye tabi gemilerden ve kendi bayrağını taşıyan veya kendi yetkisi altında faaliyet gösteren gemilerden yürürlükteki standartlar ve ekteki gereklilikler de dahil bu sözleşmede belirtilen gerekliliklere uymalarını talep edecektir ve bu gemilerin gerekliliklere uyumunu sağlayacak etkin tedbirleri alacaklardır.

2 – Herbir taraf, özel durumlarını ve yeteneklerini dikkate alarak, kendi limanlarında ve yetkileri altındaki sularda bu sözleşmenin amaçlarına uyumlu ve buna ulaşmaya yardımcı olacak balast suyu yönetimi için ulusal programlar, stratejiler ve politikalar geliştirecektir.

Madde 5 Sediman alım tesisleri

1 – Herbir taraf, Örgüt tarafından geliştirilen rehberleri dikkate alarak bu taraf tarafından belirlenmiş balast tankı temizlenmesi ve onarımı yapılan limanlarda ve terminallerde sedimanların alımı için yeterli tesisler sağlamayı üstlenecektir. Bu alım tesisleri gemiye gereksiz gecikmeye neden olmayacak şekilde işletilecek ve bu sedimanların kendi çevresine, insan sağlığına, mallara ve kaynaklara veya diğer devletlerinkine zarar vermeyecek veya bozmayacak şekilde emniyetli olarak imha edilmesini sağlayacaktır. 

2 – Herbir taraf, birinci paragrafta belirtilen tesislerin yetersiz olduğunun iddia edildiği her durumda ilgili diğer taraflara iletilmek üzere Örgüte bildirimde bulunacaktır.

Madde 6 Bilimsel ve teknik araştırmalar ve izleme

1 – Taraflar münferiden veya birlikte;

(a) Balast suyu yönetimi konusunda bilimsel ve teknik araştırmaları kolaylaştıracak ve geliştireceklerdir, ve 

(b) Yetkileri altındaki sularda balast suyu yönetiminin etkilerin izleyeceklerdir. 

Bu araştırmalar ve izleme gemi balast suları ile taşındığı tanımlanmış organizma ve patojenlerin neden oldukları zıt etkilerin yanısıra herhangibir teknoloji ve metodolojinin etkinliğinin ve zıt etkilerinin gözetlenmesi, ölçülmesi, örneklenmesi, değerlendirilmesi ve analizini içermelidir.

2 – Herbir taraf, bu sözleşmenin amaçlarına yardım etmek üzere, talep eden diğer taraflar için;

(a) Balast suyu yönetim ile ilgili olarak alınan teknik tedbirler ve bilimsel ve teknoloji programları, ve 

(b) Bir izlemeden ve değerlendirme programlarından çıkarılmış balast suyu yönetiminin etkileri

konularında ilgili bilgileri hazır bulundurmaya gayret edecektir.

Madde 7 Denetim ve belgelendirme

1 – Herbir taraf bayrağını taşıyan veya yetkileri altında faaliyet gösteren ve denetim ve belgelendirmeye tabi gemilerin ekteki kurallara göre denetlemesini ve belgelendirilmesini sağlayacaktır.

2 – Madde 2.3 ve Ek’in Bölüm C’sine göre tedbirler uygulayan bir taraf, diğer bir tarafın gemisinin denetimi ve belgelendirilmesini talep etmeyecek, diğer bir taraf tarafından ilave tedbirler uygulanan geminin idaresi ilave denetim ve belgelendirme ile yükümlü olmayacaktır. Bu ilave tedbirlerin doğrulanması, bu tedbirleri uygulayan tarafın sorumluluğunda olacak ve geminin gereksiz gecikmesine neden olmayacaktır.

Madde 8 İhlaller

1 – Bu sözleşmenin gerekliliklerinin ihlali yasaklanacak ve yaptırımlar, ihlal nerede olursa olsun ilgili geminin idaresinin mevzuatı altında düzenlenecektir. Eğer idare ihlalden haberdar ise, konuyu araştıracak ve iddia edilen ihlalin ilave delillerinin  tedarikini bildirimde bulunan taraftan talep edebilecektir. Eğer idare iddia edilen ihlalle ilgili sürecin icra edilmesi için yeterli delil bulunduğu konusunda tatmin olmuşsa, kendi mevzuatına göre mümkün olan en kısa zamanda kovuşturma başlatacaktır. İdare, ihlali bildiren tarafa ve Örgüte icra edilen faaliyetleri bildirecektir. Eğer idare bilgi alınmasını müteakip bir yıl içerisinde herhangibir faaliyette bulunmazsa, bunu ihlal iddiasını rapor eden tarafa bildirecektir.

2 – Herhangibir tarafın yargılama yetkisi altındaki bir bölgede bu sözleşmenin gerekliliklerinin ihlali yasaklanacaktır ve yaptırımları bu tarafın mevzuatında düzenlenecektir. İhlal nerede olursa olsun bu taraf ayrıca;

(a) Kendi mevzuatına göre kovuşturma başlatacaktır, ve

(b) İhlalin gerçekleştiğine dair bilgi ve delilleri geminin idaresine bildirecektir.

3 – Bu sözleşmeye tabi bir gemi, diğer bir tarafın açık deniz terminalinde veya limanında, geminin bu sözleşmeye uygun olup olmadığını belirlemek amacıyla bu taraf tarafından yetkilendirilmiş denetim uzmanları tarafından denetime tabidir. Bu maddenin ikinci paragrafında belirtilenler dışında bu denetim aşağıdakilerle sınırlıdır;

(a) Eğer geçerliliği kabul edilirse, gemide geçerli bir belgenin mevcudiyetinin doğrulanması, ve

(b) Balast suyu kayıt defterinin incelenmesi, ve-veya

(c) Örgüt tarafından geliştirilecek rehberlere uygun olarak gemi balast suyunun örneklemesinin yapılması. Ancak, örneğin analizi için gerekli süre geminin kalkışı, faaliyetleri ve hareketinin gereksiz olarak gecikmesi için bir temel olarak kullanılmayacaktır.

2 – Geminin geçerli bir belge taşımadığı veya aşağıdakilere inanmak için açık sebeplerin bulunduğu durumlarda detaylı bir denetim yapılabilir.

(a) Geminin ve ekipmanlarının durumu belgesinde belirtilen detaylarla büyük ölçüde uyuşmuyorsa, veya

(b) Kaptan veya gemiadamları balast suyu yönetimi konusundaki gemi temel gemi prosedürlerine aşina değillerse veya bu prosedürleri uygulayamıyorlarsa.

3 – Bu maddenin ikinci paragrafında belirtilen durumlarda, denetim uygulayan taraf, gemi çevreye, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara zarar verme tehlikesi taşımadığını gösterinceye kadar balast suyu deşarj etmemeyi sağlayacak adımları atacaktır.

Madde 10 İhlallerin araştırılması ve geminin kontrolü

1 – Taraflar ihlallerin araştırılması ve bu sözleşme hükümlerinin uygulanmasında işbirliği yapacaklardır.

2 – Eğer bir gemi bu sözleşmenin ihlalinin bulunduğu araştırılmışsa, geminin bayrağını taşıyan taraf ve-veya geminin limanlarında veya açıkdeniz terminallerinde faaliyet gösterdiği taraf, Madde 8’de belirtilen herhangibir yaptırım veya Madde 9’da belirtilen herhangibir faaliyete ilave olarak geminin ikaz edilmesi, tutulması veya çıkarılması için girişimlerde bulunabilir. Limalarında ve açıkdeniz terminallerinde geminin faaliyet gösterdiği taraf, çevreye, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara zarar verme tehlikesi yaratmamak şartıyla, geminin balast suyunu deşarj etmek veya en yakın uygun onarım tesisine veya kabul tesisine gitmek amacıyla limandan veya açıkdeniz terminalinden ayrılmasına izin verebilir. 

3 – Eğer Madde 9.1(c)’de belirtilen örnekleme, diğer liman veya açık deniz terminalinden alınan, geminin çevre, insan sağlığı, mallar ve kaynaklara tehlike teşkil ettiğini gösteren bilgileri desteklemişse veya sonuca ulaşmışsa, geminin kendi sularında faaliyet gösterdiği taraf, tehlike bertaraf edilinceye kadar gemiden balast suyu deşarjını yasaklayacaktır.

4 – Gemi egemenliği altındaki bir liman veya açıkdeniz terminaline geldiğinde, eğer diğer bir taraftan geminin bu sözleşme hükümlerini ihlal ederek işletildiği veya işletiliyor olduğu yönünde tatmin edici delillerle birlikte bir araştırma talebi alındığında bir taraf gemiyi denetleyebilir. Bu denetimin raporu uygun eylemelerin icrası için talep eden tarafa ve ilgili geminin idaresinin yetkili otoritesine gönderilir.

Madde 11 Kontrol eylemlerinin bildirimi

1 – Eğer Madde 9 veya 10’a göre yapılan bir denetim bu sözleşmenin ihlal edildiğini gösteriyorsa, gemi bilgilendirilir. İhlalin delillerini de içeren bir rapor İdareye gönderilir.

2 – Madde 9.3, 10.2 veya 10.3’e göre bir eylemin icra edildiği bir durumda, bu eylemi icra eden görevli gecikmeksizin, yazılı olarak ilgili geminin idaresine veya bu mümkün değilse, ilgili geminin konsolosuna veya diplomatik temsilcisine gerekli olduğu varsayılan durumu bildirir. İlave olarak, belgelerin verilmesinden sorumlu tanınmış kuruluş bilgilendirilir.

3 – İlgili liman devleti kontrolü otoritesi, eğer Madde 9.3, 10.2 veya 10.3’te belirtilen faaliyetler icra edilmemişse veya gemiye müteakip limana gitmek için izin verilmişse,  ikinci paragrafta belirtilen taraflara ilave olarak ihlal hakkındaki tüm ilgili bilgileri geminin müteakiben gideceği limana bildirir.

Madde 12 Gemiler için gereksiz gecikme

1 – Madde 7.2, 8, 9 veya 10 kapsamında bir geminin gereksiz gecikmesi veya tutulmasını engelleyecek tüm mümkün olan gayretler sarfedilecektir.

2 – Bir gemi, Madde 7.2, 8, 9 veya 10 kapsamında gereksiz geciktirildiği veya tutulduğunda, uğradığı bir zarar veya kayıptan dolayı tazminat talep etmeye yetkilidir.

Madde 13 Teknik yardım, işbirliği veya bölgesel işbirliği

1 – Taraflar, direkt olarak veya Örgüt ve diğer uluslararası kuruluşlar aracılığı ile teknik yardım talep eden taraflara destek sağlamak için gemi balast suyu ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi ile ilgili olarak uygun olduğu takdirde aşağıdakileri üstleneceklerdir;

(a) personelin eğitimi,

(b) ilgili teknoloji, ekipman ve tesislerin mevcudiyetini sağlamak,

(c) birlikte araştırma ve geliştirme programları başlatmak,

(d) Bu sözleşmenin ve bununla ilgili olarak Örgüt tarafından geliştirilecek rehberlerin etki uygulanmasını amaçlayan faaliyetler üstlenmek.

2 – Taraflar ulusal mevzuatlarına, kurallarına ve politikalarına tabi olarak, gemi balast sularının kontrolü ve yönetimi ile ilgili teknoloji transferinde aktif işbirliğine girişeceklerdir. 

3 – Bu sözleşmenin amaçlarına destek için, belirli bir coğrafi alanda, özellikle kapalı ve yarı kapalı alanlarda çevrenin, insan sağlığının, malları ve kaynakların korunmasında ortak çıkarları olan taraflar, bölgesel özellikleri dikkate alarak, bu sözleşme ile uyumlu bölgesel anlaşmaların yapılması da dahil bölgesel işbirliğini güçlendirmeye çalışacaklardır. Taraflar, uyumlaştırılmış prosedürler geliştirmek için bölgesel anlaşmaların tarafları arasında işbirliği sağlamaya çalışacaklardır.

Madde 14 Bilgi değişimi

1 – Herbir taraf aşağıdaki bilgileri Örgüte iletecek ve uygun olduğunda diğer bir taraf için hazır bulunduracaktır;

(a) Bu sözleşmenin uygulanması için mevzuat, kurallar ve rehberler de dahil balast suyu yönetimi ile ilgili gereklilik ve prosedürler,

(b) Balast suyu ve sedimanlarının çevresel olarak emniyetli imhası için alım tesislerinin mevcudiyeti ve yeri,

(c) Ek’in kural A-3 ve B-4’ünde belirtilen sebepler için bu sözleşmenin hükümlerine uyamayan bir gemiden alınan bilgiler için gereklilikler.

2 – Örgüt bu madde kapsamında aldığı bir bildirimi ve taraflara iletecek ve bu maddenin 1(b) ve (c) altparagrafları kapsamında bildirilmiş bir bilgiyi tüm taraflara yayacaktır.

Madde 15 Uyuşmazlıkların çözümü

Taraflar bu sözleşmenin uygulanması veya yorumlanması ile ilgili aralarındaki anlaşmazlıkları görüşmeler, inceleme, aracılık, uzlaşma, arabuluculuk, hukuksal çözüm, bölgesel kuruluşlara veya organizasyonlara başvurma veya seçecekleri diğer barışçı yollarla çözeceklerdir. 

Madde 16 Uluslararası hukuk ve diğer anlaşmalarla ilişkiler

Bu sözleşmedeki hiçbirşey Birleşmiş milletler deniz hukuku sözleşmesinde yansıtılmış uluslararası teamül hukuku kapsamında bir devletin hak ve yükümlülüklerini ortadan kaldırma amacı ile kullanılamaz.

Madde 17 İmza, onay, kabul, tasvip ve katılma

1 – Bu sözleşme herhangibir devletin imzası için Örgütün Karargahında 1 Haziran 2004 tarihinden 31 Mayıs 2005 tarihine kadar aşık olacak ve bu tarihten sonra herhangibir devletin katılımına açık olacaktır.

2 – Devletler aşağıdaki yollarla sözleşmeye taraf olabilirler;

(a) onay, kabul veya tasvibe tabi olmadan imza, veya

(b) onay, kabul veya tasvibe tabi olarak imza, müteakiben onaylama,

(c) katılma

3 – Onay, kabul, tasvip veya katılma bu anlamda bir belgenin genel sekretere verilmesi ile sonuç doğuracaktır.

4 – Eğer bir devlet bu sözleşme ile ilgili konular hakkında farklı mevzuat sistemlerinin uygulandığı iki veya daha fazla bölgesel birimden oluşuyorsa, imza, onay, kabul, tasvip veya katılma tarihinde bu sözleşmenin tüm bölgesel birimlerde  veya sadece bir veya daha fazla birimde geçerli olacağı beyan edilebilir ve bu açıklama herhangibir zamanda başka bir beyan sunularak değiştirilebilir.

5 – Herhangibir beyan yazılı olarak tevdi makamına bildirilir ve bu sözleşmenin uygulanacağı bölgesel birim veya birimler açıkça ifade edilir.

Madde 18 Yürürlüğe giriş

1 – Bu sözleşme, ticaret filolarının toplamı, dünya toplam gemi tonajının yüzde otuzbeşinden az olmayan en az 30 ülkenin rezervasyonsuz imzaladığı, onayladığı, kabul ettiği, tasvip ettiği veya Madde 17’ye uygun olarak imza, onay, kabul, tasvip veya katılma belgelerinin tevdi makamına verildiği tarihten oniki ay sonra yürürlüğe girer.

2 – Bu sözleşme ile ilgili olarak onay, kabul, tasvip veya katılma için bir belgeyi tevdi etmiş devletler için bu sözleşmenin yürürlüğe giriş gerekliliklerinin karşılanmasından sonra fakat onay, kabul, tasvip veya katılma tarihinden önce bu sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihi veya belgenin tevdi edilme tarihinden itibaren üç ay sonraki tarihten hangisi geç ise yürürlük tarihi olacaktır.

3 – Bu sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihinden sonra tevdi edilmiş onay, kabul, tasvip veya katılma belgesi tevdi tarihinden itibaren üç ay sonra geçerli olacaktır.

4 – Madde 19 kapsamında kabul edildiği varsayılan bu sözleşmeye bir değişiklik tarihinden sonra, tevdi edilen bir onay, kabul, tasvip veya katılma belgesi değiştirilmiş sözleşmeye uygulanacaktır.

Madde 19 Değişiklik

1 – Bu sözleşme müteakip paragraflarda belirtilen prosedürlerle değiştirilebilir.

2 – Örgüt içerisindeki değerlendirmelerle değişiklik;

(a) Herhangibir taraf bu sözleşmeye değişiklik teklif edebilir. Bir değişiklik teklifi, taraflara ve Örgütün üyelerine teklifin tartışılmasından en az altı ay dağıtılacak şekilde genel sekretere sunulur. 

(b) Yukarıda belirtildiği şekilde teklif edilmiş ve yayınlanmış bir değişiklik değerlendirme için komiteye gönderilir. Örgütün üyesi olup olmadıklarına bakılmaksızın taraflar, değişikliğin değerlendirilmesi ve kabulü için komite çalışmalarına katılmaya yetkilidir.

(c) Değişiklikler komitede bulunan ve oy kullanan tarafların üçte iki çoğunluğu ile kabul edilir, tarafların üçte bir çoğunluğu oylamada hazır bulunmak zorundadır.

(d) Altparagraf (c )’ye göre kabul edilmiş değişiklikler genel sekreter tarafından kabul için taraflara gönderilir.

(e) Aşağıdaki durumlarda değişiklikler kabul edilmiş sayılır;

(i) Bu sözleşmenin bir maddesinde bir değişiklik, tarafların üçte ikisinin onu kabul ettiklerini genel sekretere bildirdikleri tarihte kabul edilmiş sayılır.

(ii) Ek’te bir değişiklik komite tarafından belirlenen diğer bir tarihte veya kabul tarihinden 12 ay sonra yürürlüğe girmiş sayılır. Ancak, bu tarih tarafların üçte birinden fazlası tarafından değişikliğe karşı olduklarının bildirilmesi halinde, kabul edilmemiş sayılır.

(f) Bir değişiklik aşağıdaki durumlarda yürürlüğe girer;

(i) Bu sözleşmenin bir maddesinde bir değişiklik tarafların altparagraf (e) (i) ye göre onu kabul edildiği varsayılan tarihten altı ay sonra onu kabul ettiğini deklare eden taraflar için yürürlüğe girer.

(ii) Ek’e yapılan bir değişiklik, aşağıdaki taraflar dışında değişikliğin kabul edildiği tarihten altı ay sonra tüm taraflar için yürürlüğe girer;

(1) Herhangibir taraf altparagraf (e) (ii) kapsamında bir itirazda bulunmuş ve itirazını geri almamışsa, veya

(2) Herhangibir taraf değişikliğin yürürlüğe girişinden önce, değişikliğin onun için sadece onu kabul ettiğine dair müteakip bir bildirimden sonre yürürlüğe gireceğini genel sekretere bildirmişse.

(g) (i) Altparagraf (f) (ii) (1) kapsamında bir itirazda bulunmuş bir taraf, genel sekretere müteakip bir bildirimle değişikliği kabul ettiğini bildirebilir. Bu değişiklik bu taraf için kabul bildiriminden altı ay sonra veya değişikliğin yürürlüğe giriş tarihinde hangisi geç ise yürürlüğe girer.

(ii) Eğer altparagraf (f) (ii) (2)’de yansıtılan bir bildirimde bulunmuş bir taraf, bir değişiklik ile ilgili kabulünü genel sekretere bildirmiş ise, bu değişiklik bu taraf için kabul bildiriminden altı ay sonra veya bu değişikliğin yürürlüğe giriş tarihinde hangisi geç ise yürürlüğe girer.

3 – Konferans tarafından değiştirme

(a) Taraflardan en az üçte biri ile anlaşan bir tarafın talebi üzerine, Örgüt bu sözleşmeye değişikliklerin değerlendirilmesi için bir konferansı toplantıya çağırır.

(b) Bu konferans tarafından hazır bulunan ve oy kullanan tarafların üçte iki çoğunluğu ile kabul edilen değişiklik, genel sekreter tarafından tüm taraflara kabul için yayınlanır.

(c) Konferans başka türlü karar vermedikçe, değişiklik sırasıyla 2 (e) ve (f) paragraflarında belirtilen prosedüre uygun olarak kabul edilir ve yürürlüğe girer.

4 – Ek’e bir değişikliği kabul etmeyi reddetmiş bir taraf sadece bu değişikliğin uygulanması amaçları için taraf değilmiş gibi işlem görür.

5 – Bu madde kapsamında bir bildirim genel sekretere yazılı olarak yapılır.

6 – Genel sekreter aşağıdaki durumları taraflara ve Örgütün üyelerine bildirir;

(a) Yürürlüğe giren bir değişiklin ve genel olarak ve herbir taraf için yürürlüğe giriş tarihi, ve

(b) Bu madde kapsamında yapılmış bir bildirim.

Madde 20 Fesih

1 – Bu sözleşme için, bir taraf için yürürlüğe giriş tarihinden itibaren iki yıllık sürenin dolmasından sonra herhangibir zamanda o taraf tarafından sözleşmeyi feshedebilir.

2 – Sözleşmenin feshi tevdi makamına yazılı bir bildirimle, bildirimin alındığı tarihten bir yıl sonra veya bildirimde belirtilen daha sonraki bir tarihte yürürlüğe girmek üzere bildirilir.

Madde 21 Tevdi makamı

1 – Bu sözleşme genel sekretere tevdi edilir ve genel sekreter tarafından bu sözleşmenin belgeli kopyaları sözleşmeyi imzalayan veya onaylayan tüm taraflara gönderilir.

2 – Genel sekreter bu sözleşmede belirtilen fonksiyonlarına ilave olarak;

(a) Bu sözleşmeyi imzalayan veya katılan tüm devletlere;

(i) herbir yeni imza veya onay, kabul, tasvip veya katılma belgesinin tevdi edilmesini tarihleri ile birlikte,

(ii) bu sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihini, ve 

(iii) alındığı tarih ve yürürlüğe giriş tarihi ile birlikte sözleşmeden çekilmek için bir belgenin tevdi edilmesini, ve 

(b) Bu sözleşme yürürlüğe girer girmez, Birleşmiş Milletler Şartının 102’nci maddesine uygun olarak kaydedilmesi ve yayınlanması için Birleşmiş Milletler Genel Sekreterliğine sözleşmenin metnini iletir.

Madde 22 Diller

Bu sözleşme Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca, Rusça ve İspanyolca dillerinde herbir metin eşit olarak geçerli birer orijinal hazırlanmıştır.

Londra da ikibindört yılının Şubat ayının onüçüncü gününde yapılmıştır.

Bu sözleşme ilgili Hükümetlerin bu amaçla yetkilendirdiği şahitler tarafından imza altına alınmıştır.

EK

GEMİ BALAST SUYU VE SEDİMANLARININ KONTROLÜ VE YÖNETİMİ İÇİN KURALLAR 

BÖLÜM A- GENEL HÜKÜMLER  

Kural A-1 Tanımlar
Bu Ek’in amaçları için:

1. “Yıl Dönümü Tarihi” , her yılın, belge süresinin bitim tarihine denk gelen günü ve ayı anlamındadır.


2.  “Balast Suyu Kapasitesi”, Balast Suyunu almak, taşımak ve boşaltmak için kullanılan, balast suyu taşınabilen belirli çok amaçlı tank, boşluk, bölümler de dahil bir gemideki tank, boşluk veya bölümlerin hacimsel kapasitesi anlamındadır.  


3. “Şirket” , geminin sahibi veya geminin sahibinden geminin faaliyetleri için sorumluluğu aldığı ve bu sorumluluğu almakla Uluslararası Güvenli Yönetim Tüzüğünde belirtilen tüm görev ve sorumlulukları üstlendiğini kabul etmiş olan işletici veya bareboat kiracı gibi bir kişi veya kuruluş anlamındadır.

4. “İnşa edilmiş” bir gemi ile ilgili olarak aşağıdaki yapım aşamaları;

      .1  geminin omurgasının kızağa konması; veya

.2  özel bir gemi olarak tanınabilen bir inşa başlangıcı; veya

.3  geminin en az yapısal malzemesinin toplamının %1 ini veya 50 tonunu, hangisi daha az ise, içermeye başladığı aşama, veya

.4 Geminin büyük tadilat geçirmesi anlamına gelir.

5. ”Büyü tadilat” geminin, 

       .1 balast suyu taşıma kapasitesinin %15 veya daha fazla değişmesi, veya ,

        .2 gemi tipinin değişmesi, veya,

        .3 idarenin görüşüne göre geminin ömrünü 10 yıl veya daha uzatan projeler veya,

        .4 unsurların yer değiştirmesi dışında balast suyu sisteminin değiştirilmesi anlamındadır. Bir geminin Kural D-1’i karşılayacak şekilde tadil edilmesi bu Ek amaçları için büyük tadilat olarak kabul edilmeyecektir. 

6.“En Yakın Karadan”  terimi, Bu Sözleşmenin amaçları kapsamında Avustralya’nın Kuzeydoğu kıyıları açıklarındaki en yakın karadan, aşağıdaki aşağıda belirtilen mevkilerdeki, Uluslararası hukuk gereğince belirtilen Avustralya kıyısından çekilen bir çizgiden sonraki alan olması dışında uluslararası hukuka uygun olarak tesis edilmiş sözkonusu ülkenin karasularının ölçüldüğü esas hattan itibaren anlamındadır.   

11 Derece 00 Dakika Güney, 142 Derece 08 Dakika Doğu

10 Derece 35 Dakika Güney, 141 Derece 55 Dakika Doğu

09 Derece 10 Dakika Güney, 142 Derece 00 Dakika Doğu

09 Derece 00 Dakika Güney, 143 Derece 52 Dakika Doğu

10 Derece 41 Dakika Güney, 144 Derece 30 Dakika Doğu

13 Derece 00 Dakika Güney, 145 Derece 00 Dakika Doğu

15 Derece 00 Dakika Güney, 146 Derece 00 Dakika Doğu

17 Derece 30 Dakika Güney, 147 Derece 00 Dakika Doğu

21 Derece 00 Dakika Güney, 152 Derece 55 Dakika Doğu

24 Derece 30 Dakika Güney, 154 Derece 00 Dakika Doğu

24 Derece 42 Dakika Güney, 153 Derece 15 Dakika Doğu

7. “Aktif Madde” virüs yada mantar da dahil zararlı sucul organizmalara karşı kısmi yada genel hareket eden madde yada organizmalar anlamındadır.

Kural A-2 Genel Uygulanabilirlik
Aksine bir hüküm bulunmadığı sürece ; Balast Suyu Tahliyesi sadece bu Ekin hükümlerine uygun olarak yapılacak Balast Suyu Yönetimi yoluyla icra edilecektir.

Kural A-3 İstisnalar
Kural B- 3 gereklilikleri veya Bir taraf tarafından Madde 2.3 ve Bolüm C’ye göre kabul edilen tedbirler aşağıdakilere uygulanmayacaktır. 

1. Acil durumlarda geminin emniyetinin sağlanması veya denizde can kurtarma amaçları için gerekli balast suyu ve sedimanlarının alımı veya deşarjı, veya 

 
2. Bir geminin veya ekipmanının uğradığı hasar sonucunda; 

.1 Hasarın, hasarın keşfinin yada tahliyenin vuku bulmasından önce ve sonra deşarjın önlenmesi veya azaltılması amacıyla tüm makul önlemlerin alınmış olması şartıyla;ve

.2 Geminin sahibinin , şirketin yada görevlisinin kasten veya dikkatsizce zarara neden olması dışında balast Suyu ve Sedimanlarının  kaza ile deşarjı veya girişi;veya

3. Balast suyu veya sedimanlarının alınması veya deşarjının gemi kaynaklı kirlenme olaylarını azaltmak amacıyla kullanıldığında, veya 

4. Benzeri balast suyu veya sedimanlarının açık denizde alınması ve müteakiben deşarjı, veya

5. Tüm balast suyu ve sedimanlarının ait olduğu aynı deniz alanında ve başka alanlardan alınmış işleme tabi olmamış balast suyu ve sedimanları ile karıştırılmamak şartıyla gemiden balast suyu ve sedimanlarının deşarjı. Başka alanlardan alınan balast suyu ile karıştırma yapılmışsa, bu Eke uygun olarak balast suyu yönetimine tabidir.  

Kural A-4 Muafiyetler

1. Bir Taraf veya Taraflar, kendi yetkisi altında bulunan sularda, B-3 yada C-1 kurallarının gerekliliklerini uygulamak amacıyla bu sözleşmede belirtilenlerinden başka ve sadece aşağıdaki durumlarda muafiyet verebilirler.



.1  Belirli liman veya mevkiler arasında yolculuk eden gemi yada gemilere veya yalnızca belirli liman yada mevkiler arasında çalışan bir gemiye;



.2  Gemi beş yılı aşmayan bir süre için geçerli ara denetime tabi olan, 



.3 Paragraf 1.1’de belirtilen liman veya mevkilerden başka, Balast Suyu veya Sedimanlarını karıştırmayan gemilere,


.4 Örgüt tarafından geliştirilen Risk  Değerlendirmesi hakkındaki rehber uyarınca,

2. 1. Paragrafa uygun olarak verilen muafiyetler , Taraflara ilgili bilgilerin iletilmesi amacıyla Örgüte bildirime kadar yürürlüğe girmeyecektir. 


3. Bu kurala göre verilen hiçbir muafiyet, çevreye, insan sağlığına, mallara veya yakınındaki kaynaklara veya diğer ülkelerinkine zarar vermeyecek veya bozmayacaktır. Muhtemel etkilenebilecek bir taraf devlete belirlenmiş sorunların çözümü bakış açısıyla danışılacaktır.


4. Bu düzenleme uyarınca tanınan bütün muafiyetler, Balast Suyu Kayıt Defterine kaydedilecektir.


Kural A-5 Eşdeğer uyum
Yalnızca eğlence veya yarışma için kullanılan gezi tekneleri veya arama ve kurtarma amacıyla kullanılan deniz araçları, boyca 50 metreden az ve maksimum 8 ton Balast Suyu kapasitesi olan  tekneler için bu Ek ile eş değer uyum, Örgüt’ün geliştirdiği rehberlere dikkate alınarak idare tarafından belirlenir. 
BÖLÜM  B  - GEMİLER İÇİN KONTROL VE YÖNETİM GEREKLİLİKLERİ 

Kural B-1 Balast suyu yönetim planı
     Herbir gemi, gemide balast suyu yönetim planı taşıyacak ve uygulayacaktır. Bu planlar Örgüt tarafından geliştirilmiş rehberler dikkate alınarak idare tarafından onaylanır. Balast suyu yönetim planı herbir gemi için özeldir ve en az aşağıdakileri karşılamalıdır; 


1. Bu sözleşmede talep edildiği gibi Balast Suyu Yönetiminden sorumlu olan gemiadamları ve gemi için ayrıntılı emniyet prosedürleri belirlemeli;

    2.    Bu sözleşmede belirtilen, Balast suyu yönetimi gereklilikleri ve tamamlayıcı balast suyu yönetimi faaliyetlerinin uygulanması için gerekli faaliyetlerin detaylı olarak belirlenmesi sağlanmalı; 

3.  Sedimanların yok edilmesi için;

         .1  denizde; ve


         .2  karada detaylı prosedürler olmalı; 


4. Deşarjın yapılacağı devletin makamları ile gemide balast suyu yönetiminin koordinesi için prosedürler içermeli;


5. Planın uygun olarak icrası yetkisiyle gemide bir görevli atamalı, 


6. Bu sözleşme kapsamında raporlama gerekliliklerini içermeli,


7. Geminin çalışma dilinde yazılmalı. Eğer geminin çalışma dili İngilizce, Fransızca veya İspanyolca değilse bu dillerden birine tercüme içermeli.

Kural B-2 Balast suyu kayıt defteri

1. Her gemi, asgari Lahika II’de belirtilen bilgileri içeren, elektronik kayıt sistemi olabilen veya başka bir kayıt defteri ile veya sistemle birleştirilmiş bir balast suyu kayıt defterine sahip olacaktır. 

2. Balast Suyu Kayıt Defteri kayıtları son girişin yapıldığı tarihten itibaren minimum iki yıllık periyot için gemide ve müteakiben 3 yıllık periyot için şirketin kontrolünde muhafaza edilecektir.


3. A-3, A-4 veya B 3.6 kurallarına uygun olarak gerçekleştirilen Balast Suyu deşarjı durumunda veya bu sözleşme tarafından başka türlü muaf tutulmayan  istisnai durumda veya kaza halinde, deşarjın durumunu ve sebeplerini belirten bir kayıt balast suyu kayıt defterine girilecektir.  

4. Balast Suyu Kayıt Defteri, makul zamanlarda teftiş için hazır durumda bulundurulacaktır ve gemi gemiadamsız olarak römorkörle çekildiğinde römorkörde bulundurulabilir. 

   5. Balast Suyu Yönetimini ilgilendiren her türlü operasyon, geciktirilmeden Balast Suyu Kayıt Defterine kaydedilmelidir. Bütün girdiler, operasyondan sorumlu olan yetkili görevli veya görevliler tarafından imzalanmalı ve tamamlanan tüm sayfalar da kaptan tarafından imzalanmalıdır. Balast Suyu Kayıt Defterine kaydedilen her girdi, geminin kullandığı dilde olmalıdır. Eğer bu dil İngilizce, İspanyolca veya Fransızca değilse, girdilerin bu dillerden herhangi birine olan tercümesi ihtiva edilmelidir. Bir ihtilaf veya çelişki durumunda geminin kullanılan dilinde olan girdiler kabul edilir. 

6. Bir Tarafın usulüne uygun olarak yetki verdiği görevliler, kendi limanına veya açıkdeniz terminaline giren ve bu sözleşmenin uygulandığı gemilerdeki Balast Suyu Kayıt Defterini denetleyebilirler ve her girdinin suretini alıp,  bu suretlerin doğruluğunun tasdikini geminin kaptanı tarafından yapılmasını talep edebilirler. Doğruluğu tasdiklenen bütün suretler, herhangi bir adli tatbikatta, girdide belirtilmiş olan gerçeklerin kanıtı olarak kabul edilebilir. Balast Suyu Kayıt Defteri denetimi ve tasdikli suretin alınışı, geminin gereksiz yere gecikmesine neden olmadan mümkün olduğunca çabuk bir şekilde yapılmalıdır.


Kural B-3 Gemiler için balast suyu yönetimi

1. 2009’dan önce  inşa edilmiş olan bir gemi:


     .1  1500 – 5000 metre küp arasında  Balast Suyu Kapasitesiyle inşa edilmiş olan gemiler, 2014 yılına kadar asgari D-1 veya D-2 kurallarında belirtilmiş standartları karşılayabilen Balast Suyu Yönetimini uygulamalıdır ve bu tarihte sonra asgari kural D-2’de belirtilen standartları karşılamalıdırlar. 

     .2   1500 metre küpten az 5000 metre küpten fazla Balast Suyu Kapasitesi olan gemiler, 2016 yılına kadar D-1 veya D-2 kurallarında tanımlanmış olan standartları karşılayan Balast Suyu Yönetimini uygulamalıdır ve bu tarihten sonra D-2 kuralında belirtilen standartları karşılamalıdırlar. 

2. Paragraf 1 kapsamındaki bir gemi, ilk ara denetim veya yenileme denetiminde hangisi daha önce ise bu tarihten daha geç olmayacak şekilde, bu geminin standartlara uygunluk yıldönümü tarihinden sonra paragraf 1’e uyacaktır.


.


3. 2009 veya daha sonra inşa edilen balast suyu kapasitesi 5000 metre küpten az olan bir gemi balast suyu yönetimi konusunda asgari D-2 kuralındaki standartları karşılayacaktır,

4. 2009-2012 yılları arasında inşa edilmiş, balast suyu kapasitesi 5000 metre küp veya fazla olan gemiler paragraf 1.2 ‘de belirtilen balast suyu yönetimini uygulayacaklardır, 

5. 2012 ve daha sonra inşa edilmiş, 5000 metreküp ve daha fazla balast suyu kapasitesine sahip gemiler asgari Kural D-2’de belirtilen standartları karşılayacak balast suyu yönetimi uygulayacaklardır,

6. Bu kuralın gereklilikleri Örgüt tarafından bu maksatla geliştirilmiş rehberler dikkate alınarak belirlenmiş alım tesislerine balast suyu vermiş gemilere uygulanmaz.

7. Komite tarafından prensip olarak kabul edilmesi ve çevreye, insan hayatına, mallara ve kaynaklara asgari aynı seviye koruma sağlaması şartıyla 1-5’nci paragraflarda belirlenen gerekliliklere alternatif olmak üzere diğer balast suyu yönetimi metotları kabul edilebilir.

Kural B-4  Balast suyu değişimi 

1. Kural D-1’deki standartları karşılamak için balast suyu değişimi yapan bir gemi aşağıdakileri yapacaktır. 

.1 Mümkün olan her yerde, sözkonusu balast suyu değişimi en yakın karadan 200 deniz mili uzakta en az 200 m derinlikte suda Örgüt tarafından geliştirilen rehberleri dikkate alarak yapacaktır.

.2 gemi balast suyu değişimini  paragraf 1.1 uyarınca yürütemediği durumda , sözkonusu balast suyu değişimi paragraf 1.1’de rehberler dikkate alınarak, mümkün olduğu kadar en yakın karadan uzakta ve her durumda en yakın karadan 50 deniz mil ve 200 metre derinlikte yürütülecektir. 

2.  Derinliğin veya en yakın karadan olan mesafenin paragraf 1.1 veya 1.2’de  belirtilen kıstasları karşılamadığı deniz alanlarında, Liman Devleti uygun olduğunda komşu devletler veya diğer devletlere danışarak, paragraf 1.1’de belirtilen rehberleri dikkate alarak gemilerin balast suyu değişimi yapabileceği deniz alanları belirleyebilir. 

.   

3. Bir gemi bu kuralın 1’nci paragrafının özel bir hükmüne uymak için planladığı yolculuktan sapmayacak veya yolculuğunu geciktirmeyecektir.  

4.Balast suyu değişimi işlemi yapan bir gemiden, uygun olduğunda, eğer geminin kaptanı değişimin geminin stabilitesini veya geminin, gemiadamlarının veya yolcuların emniyetini elverişsiz hava şartları, gemi taşarımı ve basıncı, ekipmanlarındaki uygunsuzluk veya diğer bir olağanüstü durum nedeniyle tehlikeye atabileceği kararını verirse, paragraf 1 ve 2’ye uyması talep edilmeyecektir.  

5.Gemi, balast suyu değişiminde kurallara uymazsa, neden uymadığını balast kayıt defterine kaydedecektir.

Kural B-5 Gemiler için sediman yönetimi
1. Tüm gemiler, Balast Suyu Yönetim Planı hükümlerine uygun olarak balast suyu taşımak için belirlenmiş boşluklarından sedimanları atacaklar ve imha edeceklerdir.   
2. B-3.3’ten B-3.5’e kadar kurallarda belirtilen gemiler, emniyet ve operasyonel etkinlikten ödün vermeden, Örgüt tarafında geliştirilmiş rehberler dikkate alınarak sedimanların alımını asgariye indirme, sediman atmayı kolaylaştırma ve sediman atma ve örnekleme için girişi kolaylaştırma yaklaşımı ile tasarlanmalı ve inşa edilmelidir.   

Kural B-6 Gemiadamlarının ve zabitlerin görevleri
Zabitler ve gemiadamları icra edecekleri balast suyu yönetimi uygulanması konusundaki görevlerini ve kendi görevlerine uygun olarak geminin balast suyu yönetimi planını tanıyacaklardır. 

BÖLÜM C – BELİRLİ ALANLARDA ÖZEL GEREKLİLİKLER

Kural C-1 İlave tedbirler
1. Eğer bir Taraf, münferiden veya diğer taraflarla birlikte, Bölüm B’ye ilave olarak zararlı sucul organizmalar ve patojenlerin gemi balast suları ve sedimanları ile taşınmasını önlemek, azaltmak veya yok etmek için gerekli tedbirler belirlerse, bu taraf veya taraflar uluslararası hukuka uygun olarak gemilerin karşılamaları gereken özel standart ve gereklilikler talep edebilir. 

2. Bir Taraf veya taraflar, 1’nci paragrafta belirtilen standart ve gereklilikleri yürürlüğe koymadan önce bu standart ve gerekliliklerden etkilenebilecek komşu ve diğer devletlere danışacaktır. 
3. Birinci paragrafa uygun olarak ilave tedbir koyma niyetinde olan taraf veya taraflar; 

.1  örgüt tarafından geliştirilen rehberleri dikkate alacaktır.

.2  önlemlerin planlanmış olan yürürlüğe konulma tarihinden önce,  acil durumlar veya salgın hastalık olayları haricinde,en az 6 ay önceden ek tedbirler getirmeye yönelik niyetlerini örgüte bildireceklerdir. Bu bildirim şunları da içermelidir:

  .1 ilave önlemlerin uygulanabilir olduğu alanların  belirli koordinatları

  .2 muhtemel faydalarını da  dahil ederek ilave önlemlerin uygulanmasından duyulan ihtiyaç ve gerekçeler ,

  .3 ek tedbirlerin tanımı,

  .4 gemilerin, ilave önlemleri yerine getirebilmesini kolaylaştırmak için sağlanan her türlü düzenlemeler.

.3 BM Deniz Hukuku Sözleşmesinde yansıtıldığı gibi uluslararası teamül hukuku   çerçevesinde, olabildiğince örgütün onayını alacaklardır. 
4. Bu tedbirleri alan bir Taraf veya Taraflar, denizcilere duyuru, mevcut ve alternatif rotalar veya limanlar, mümkün olduğu takdirde gemideki yükümlülükleri kolaylaştırmak da dahil fakat bunlarla sınırlı olmayan uygun hizmetleri vermeye çalışacaklardır. 

5. Bir Tarafın yada Tarafların, kabul ettiği her türlü ilave tedbir, geminin emniyetinden ve güvenliğinden ödün vermemeli ve hiçbir durumda geminin uymak zorunda olduğu diğer bir sözleşme ile çelişmemelidir. 

6. Bir Taraf veya Taraflar, kabul ettikleri ilave önlemleri, belirli bir zaman dönemi için veya belirli koşullarda  uygulayabilir veya vazgeçebilirler.   

Kural C-2 Bazı alanlarda balast alımı konusunda ikazlar ve ilgili bayrak devleti tedbirleri 
1. Bir Taraf, bilinen koşullardan ötürü, kendi yetkisi altında bulunan sularda gemilerin Balast Suyu alımı yapmaması gerektiğini denizcilere bildirmeye çalışacaktır. Taraf, bu gibi bildirimlerde söz konusu bölge veya bölgelerin kesin koordinatlarını ve Balast Suyu alımının mümkün olduğu mevkileri belirtmelidir. Uyarılar şu gibi alanlar için yapılabilir:  

.1 Balast Suyu alımı veya boşaltımıyla ilintili olması muhtemel olan Zararlı Su Organizmaların ve Patojenlerinin ortaya çıkması, salgını, istilası (örneğin, 

zehirli su yosunlarının oluşması) ve  kirlilik ihtiva ettiği bilinilen bölgeler.

.2  kanalizasyon döküntülerinin yakınında

.3  gelgite bağlı olan taşmaların zayıf olduğu yerlerde veya gelgit zamanında fazla düzensiz olunduğu bilinen bölgelerde.

2. 1.paragrafta belirtilen hükümlere göre denizcilere duyurulara ilave olarak, bir taraf Örgüte ve etkilenmesi muhtemel sahildar ülkelere, birinci paragrafta belirtilen bölgeyi ve ikazın yürürlükte olacağı süreleri bildirecektir. Örgüte ve etkilenmesi muhtemel sahildar ülkelere bildirim, alan ve alanların koordinat ve özelliklerini ve mümkünse balast suyu alınması için diğer alan veya alanları içerecektir. Bildirim bölgeden balast suyu alma ihtiyacı olan gemilere alternatif kaynaklar için tavsiyeleri içerecektir. Taraf, aynı zamanda, verilen bir uyarı daha fazla uygulanabilir olmadığında, Örgüte, denizcilere ve etkilenmesi muhtemel kıyı devletlerine bu konu hakkında haber vermelidir. 

Kural C-3 Bilgi değişimi
Örgüt, bu bölümün C-1 ve C-2 kuralları çerçevesinde yapılmış bildirimleri tüm uygun vasıtalarla kullanıma hazır olarak bulundurmalıdır.  

BÖLÜM D– BALAST SUYU YÖNETİMİ İÇİN STANDARTLAR

Kural D-1 Balast suyu değişimi standardı
1. Balast Suyu değişimi icra eden gemiler, bu kurala uygun olarak, Balast Suyu değişimini hacimsel olarak %95 verimlilikle yerine getirmelidir.

2. Pompalama metoduyla balast suyu değişimi yapan gemiler için, pompalama birinci paragraftaki standartları karşılayacak şekilde herbir balast tankının hacminin üç katı olarak yapılacaktır. Geminin en az hacimsel oranda yüzde doksanbeşinin değiştirildiğini göstermesi halinde üç kattan az pompalama kabul edilebilir. 

Kural D-2 Balast suyu performans standardı


1. Bu kurala uygun olarak Balast Suyu Yönetimi uygulayan gemiler, m³ başına 10 yaşayabilir organizmadan  az (viable organism) , boyca 50 μm den büyük ve  mililitre başına 10 yaşayabilir organizmadan az, 50 μm den küçük ve boyca 10μm den büyük  yaşayabilir organizma(lar)ı boşaltabilir ; ve 2.paragrafta tanımlanan belirleyici mikrop (indicator  microbe)  boşaltımı özellikle belirtilmiş olan konsantrasyonu aşmamalıdır.

2. Bir insan sağlığı standardı olarak, belirleyici mikroplar şunları içermelidir:

.1   Zehirli Vibrio kolera (toxigenic vibrio cholera), 100 ml(mililitre) başına (01 ve 0139) ile < 1  cfu (colony forming unit: koloni oluşturma birimi) 1 gram başına(ıslak ağırlık) <1 cfu zooplankton örnekleri

.2   100 ml. başına 250 cfu Escherichia Coli

.3   100 ml. başına 100 cfu Intestinal Enterococci


Kural D-3 Balast suyu yönetim sistemi için onaylama gereklilikleri

1. İkinci paragrafta açıkça belirtilenler hariç bu sözleşmeye uyum için kullanılan balast suyu yönetim sistemleri Örgüt tarafından geliştirilmiş rehberler dikkate alınarak idare tarafından onaylanmalıdır. 

2. Bu Sözleşmeye uyumlu olmak üzere bir veya daha fazla aktif madde içeren aktif maddelerin veya hazırlanmasında kullanmaya yarayan Balast Suyu Yönetim Sistemleri Örgütçe geliştirilen prosedürlere uygun olarak onaylanacaktır.  Bu prosedür söz konusu aktif maddelerin onayını ve onayının devre dışı bırakılmasını öneren uygulama usullerini tarif edecektir. Onayın devre dışı bırakılması durumunda, ilgili aktif maddelerin kullanın devre dışı bırakma tarihinden bir yıl içerisinde yasaklanacaktır. 
3. Bu sözleşmeye uyan Balast Suyu Yönetimi Sistemleri  gemi, geminin donanımı ve gemiadamları için emniyetli olmalıdır. 
Kural D-4 Prototip balast suyu arıtma teknolojileri 
1. D-2’de belirtilen standardın gemi için etkin hale geliş tarihinden önce balast suyu işleme teknolojilerini vaat eden idare tarafından onaylanmış olan ölçüm ve değerlendirme programlarına katılan her türlü gemi için D-2’de belirtilen standart, gemiden bu tarz bir standardı yerine getirmesi talep edildiği tarihten itibaren 5 yıl süresince uygulanmayacaktır. 

2. D-2’de belirtilen standardın gemi için etkin hale geliş tarihinden sonra Örgüt tarafından geliştirilen rehberleri dikkate alarak hazırlanmış, olası bir sonuç olarak D-2’deki standarttan daha yüksek bir standardın yakalanabileceği Balast Suyu arıtma Teknolojilerini vaat eden İdare tarafından onaylanmış ölçüm ve değerlendirme programlarına katılan her türlü gemi için bu tarz bir teknolojinin tesis tarihinden itibaren 5 yıl süresince D-2’de belirtilen standart uygulanmayacaktır. 

3. Alternatif Balast Suyu Teknolojilerini vaat eden ölçüm ve değerlendirme yapan herhangi bir programı oluşturan ve bunu uygulayan taraflar şunları yapmalıdır;


1. Örgüt tarafından geliştirilen rehberleri göz önünde bulundurmalı,


2. Sadece bu tarz teknolojilerin etkili olarak test edilmesi için yeterli minimum sayıda geminin katılımına izin vermelidir. 

4. Deney süreci boyunca, işleme sistemi tutarlı olarak ve de tasarlandığı şekilde faaliyet göstermelidir.  

Kural D-5 Standartların Örgüt tarafından gözden geçirilmesi
1. Kural D-2 ‘de beyan edilen standardın en erken efektif tarihinin üç yıl öncesinden geç olmamak kaydıyla gerçekleştirilen bir Komite toplantısında; Komite, uygun teknolojilerin, standardı  başarıyla gerçekleştirip gerçekleştirmediğinin saptamasını da içeren yeniden bir gözden geçirme sorumluluğunu, 2.paragrafta belirtilen kriter değerlendirmesi yükümlülüğünü ve gelişmekte olan ülkelerin, özellikle küçük ada devletlerinin, ilerleme ihtiyacı ile ilgili sosyoekonomik etkilerin değerlendirilmesi sorumluluğunu  üstlenir. Komite aynı zamanda, Örgüt tarafından geliştirilen  her türlü rehberi de içeren periyodik olarak yeniden gözden geçirme sorumluluğunu  Kural B-3.1 ‘de tanımlanan gemiler için olan uygulanabilir koşulları ve bu Ek’te belirtilen Balast Suyu Yönetiminin her türlü değişik açılarını uygun bir şekilde inceleme yükümlülüğünü üstlenir.
 

2. Uygun teknolojilerin bu tarz gözden geçirilmeleri aynı zamanda aşağıdakileri de hesaba katılarak yapılmalıdır:

.1   gemi ve gemiadamları hakkındaki emniyet mülahazaları;

.2   çevresel kabul edilebilirlik, yani, çözümlediği çevresel sorunlardan daha fazlasına neden olmamak;

.3   uygulanabilirlik,yani, gemi tasarımı ve operasyonları ile  uyumluluk ;

.4   mali geçerlilik,yani ekonomik olarak; ve

.5   Balast Suyunda bulunan Zararlı Su Organizmalarını ve Patojenleri etkisiz kılmak veyahut yok etmekle ilgili olan biyolojik geçerlilik. 

3. Komite, 1.paragrafta tanımlanan yeniden gözden geçirmeleri yapabilmek için grup yada gruplar oluşturabilir. Komite, kurulan bu grupların oluşumuna, yetkilerinin sınırlarına ve  bunların hakkında olabilecek her türlü özel konular hususunda karar vermelidir. Bu gibi gruplar, Tarafların ilgisine, Ek’e yapılacak olan düzeltme önerilerini geliştirebilir ve tavsiyelerini sunabilirler. Sadece Taraflar, Komite tarafından alınan düzeltme kararlarının ve tavsiyelerinin oluşturulmasına katılabilir.      


4. Eğer Taraflar, bu Kuralda belirtilen yeniden gözden geçirmelere dayanarak bu Ek’e düzeltmeler yapma kararını alırsa,  bu gibi düzeltmeler , bu sözleşmenin  19.Maddesinin içerdiği prosedürlere uygun olarak kabul edilmeli ve yürürlüğe girmelidir. 

BÖLÜM E – BALAST SUYU YÖNETİMİ İÇİN DENETİM VE BELGELENDİRME GEREKLİLİKLERİ

Kural E-1 Denetim

1. Yüzer platformlar, FSUs ve FPSOs dışında bu sözleşmenin uygulandığı 400 gros ton ve daha büyük gemler aşağıda belirtilen denetimlere tabidir;


.1 Gemi hizmete girmeden önce veya kural E-2 ve E-3 kapsamında gerekli belgeler ilk defa verilmeden önce bir başlangıç denetimi. Bu denetim, kural B-1 gereği balast suyu yönetim planını ve beraberindeki yapım, donatım, sistem, teçhizat, düzenleme ve malzeme veya bu sözleşmenin gereklerine uyum için süreci doğrulayacaktır. 


.2 İdare tarafında belirlenen, ancak Kural E-5.2, E-5.5, E-5.6 veya E-5.7 nin uygulanması dışında, 5 yılı geçmeyen bir yenileme denetimi. Bu denetim, kural B-1 gereği balast suyu yönetim planını ve beraberindeki yapım, donatım, sistem, teçhizat, düzenleme ve malzeme veya bu sözleşmenin gereklerine uyum için süreci doğrulayacaktır. 


.3 
Paragraf 1.4’de belirtilen yıllık denetimlerden biri gereği verilmiş belgenin ikinci yıldönümünden üç ay önce veya sonrası içerisinde veya üçüncü yıldönümünden üç ay öncesi veya sonrasi içerisinde bir ara denetim. Ara denetim ekipmanların ve beraberindeki sistemlerin ve balast suyu yönetimi için sürecin bu Ekin gerekliliklerine uyumunu sağlayacaktır. Bu denetim ayrıca kural E-2 veya E-3 kapsamında verilmiş belge üzerinde onaylanacaktır.


.4    Yapım, ekipman, sistem, teçhizat, düzenleme ve materyal veya kural B-1 gereği balast suyu yönetimi planı ile beraber sürecin denetimi de dahil ve bunların paragraf 9’a göre idamelerini sağlayan ve geminin hizmeti için tatmin edici bir durumda bulunmalarını denetleyen bir yıllık denetim. Bu yıllık denetim ayrıca kural E-2 veya E-3 kapsamında verilmiş belge üzerinde onaylanacaktır.

.5    Koşullara bağlı olarak yapılan, genel olarak yada kısmen uygulanan bir ilave denetim. Bu denetim, sözleşmeye tamamen uyumun sağlanması için gerekli olan geminin yapısının, ekipmanının, sistemlerinin, malzemelerinin, düzenlemelerinin ve teçhizatının ciddi bir onarımından,  yer değiştirmesinden veya bunlarda yapılan bir değişiklikten sonra yapılmalıdır. Denetim, her hangi bir değişiklikten, yer değiştirmeden veya ciddi onarımından sonra, geminin bu sözleşme hükümlerine uymasını sağlamalıdır. Bu gibi denetimler, ayrıca kural E-2 veya E-3 kapsamında verilmiş belge üzerinde onaylanacaktır.

2. İdare, bu sözleşmenin yürürlükteki hükümlerine uyumu sağlamak için birinci paragraf hükümlerine uymayan gemiler için uygun tedbirler almalıdır.  

3. Sözleşmenin güçlendirilmesi amacıyla yapılan denetimler, İdarenin yetkili görevlileri tarafından icra edilmelidir. Bununla beraber İdare, denetimleri bu amaçla belirlenmiş denetim uzmanlarına veya tanınmış kuruluşlara yaptırabilir. 

4.  Denetimlerin yapılması için üçüncü paragrafta belirtildiği gibi denetim uzmanları veya tanınmış kuruluşlar atayan bir idare, asgari bu denetim uzmanlarını ve tanınmış kuruluşları aşağıdakilerle yetkilendirir. 
.1    bir gemiden, bu sözleşmenin hükümlerine uygunluklarını denetlemeyi talep etmek.

.2    Taraf  olan bir liman Devletinin, uygun yetkili makamlarının talebi üzerine  denetim ve incelemeler yapmak.

5. İdare, denetim uzmanlarına ve tanınmış kuruluşlara devredilmiş yetkinin durumunu ve özel sorumlulukları diğer tarafların görevlilerinin bilgisi için taraflara yayımlamak üzere Örgüte bildirir. 

6. İdare; atanmış bir denetim uzmanı veya tanınmış kuruluş, geminin Balast Suyu Yönetiminin,  bu Ek’in E-2 veya E-3 kuralları uyarınca talep edilen belgenin özellikleriyle esaslı bir şekilde uyuşmadığını belirlediğinde, veya geminin, insan sağlığına, çevreye, mallara ve kaynaklara zarar verme tehlikesi olmayan denizde ilerlemeye uygun olmayan  Balast Suyu Yönetimini  yürütebilme kabiliyetini etkileyen kusurları olduğunu ortaya çıkardığında, bu denetim uzmanı veya tanınmış kuruluş derhal Balast Suyu boşaltımının meydana getirebileceği olası tehlikeyi önleyen faaliyetin yapılmasını sağlamalıdır. Bir denetim uzmanı veya tanınmış kuruluş acil olarak bilgilendirilecek ve uygun olduğunda belgenin verilmemesi veya geri alınması sağlanacaktır. Eğer gemi, başka bir Tarafın limanındaysa, liman Devletinin yetkililerine  acilen haber verilir. İdarenin bir görevlisi, atanmış bir denetim uzmanı veya tanınmış kuruluş,  liman Devletinin uygun yetkililerini bilgilendirdiği zaman, ilgili liman Devleti Hükümeti bu gibi görevlilere, denetim uzmanlarına veya tanınmış kuruluşlara bu kural uyarınca belirtilen yükümlülüklerini yerine getirmeleri için gerekli yardımı sağlamalıdır. Buna, Sözleşmenin 9. Maddesinde belirtilen bütün faaliyetler de dahildir. 
 

7.  Bir gemide kaza meydana geldiğinde veya bu sözleşmeye uygun olarak geminin Balast Suyu Yönetimini yürütme kabiliyetini esas olarak etkileyen bir hasar tespit edildiğinde, gemi sahibi, işleteni veya gemiden sorumlu olan başka bir kişi, mümkün olan ilk fırsatta, İdareye, belge ile ilgili konulardan sorumlu olan tanınmış kuruluşa veya denetim uzmanına haber vermelidir. Bu kişiler, bu kuralın 1. paragrafında belirtilen denetimin gerekli olup olmadığını belirlemek  için inceleme yaptırmalıdır. Eğer gemi, bir başka Tarafın limanında ise, gemi sahibi, işleteni veya gemiden sorumlu olan başka bir kişi, derhal liman Devletinin uygun yetkililerine rapor vermelidir. Atanmış denetim uzmanı veya tanınmış kuruluş, böyle bir bildirinin yapıldığını tespit etmelidir.

8.  Bütün durumlarda, ilgili İdare, denetimin verimliliğini ve eksiksiz olmasını tamamen garanti etmelidir ve bu yükümlülüğü yerine getirebilmek için gerekli olan tüm düzenlemeleri sağlamak sorumluluğunu üzerine almalıdır.

9. Geminin ve ekipmanının durumu, çevreye, insan sağlığına, mallara veya kaynaklara zarar verme tehdidi oluşturmadan, geminin her bakımdan denizde seyredebilmesi için sözleşme hükümlerine uygun olarak iyi durumda tutulmalıdır.

10. Bu kuralın 1. paragrafı uyarınca gemide yapılan herhangi bir denetim tamamlandıktan sonra, İdare tarafından hiçbir yaptırıma uğramamış olan bir denetimin kapsamına giren geminin yapısında, ekipmanında, sistemlerinde, malzemelerinde, düzenlemelerinde ve teçhizatında bu tür ekipmanları ve tesisatın yerlerinin değiştirilmesi haricinde hiçbir değişiklik yapılmamalıdır. 

Kural E-2 Bir belgenin verilmesi veya onaylanması
1. İdare, bu Ek’in E-1 kuralının uygulandığı bir gemiye, E-1 kuralına uygun olarak yapılmış bir denetimin başarılı olarak tamamlanmasından sonra bir belge vermelidir. Bir Tarafın yetkisi altında verilen bir belgeyi diğer Taraflar da kabul etmelidir ve bu belge, bu sözleşmenin kapsamında olan tüm amaçlar için, kendilerinin verdiği belge  ile aynı geçerlilikte sayılmalıdır.

2. Belgeler, İdare tarafından yada uygun olarak yetkilendirilmiş bir kişi veya kuruluş tarafından verilmelidir. Her durumda, İdare, belge hakkında ki tüm sorumlulukları taşır.

Kural E-3 Değer bir taraf tarafından belge verilmesi veya onaylanması

1.  İdarenin isteği üzerine, başka bir Taraf gemiyi denetleyebilir ve bu sözleşmenin hükümlerine uyma konusunda tatmin olursa bu Eke uygun olarak gemiye belge verebilir veya verilmesine yetki verebilir ve uygun olduğunda, gemideki belgeyi onaylayabilir veya onaylanmasına yetki verebilir. 

2. Belgenin ve denetim raporunun birer sureti, talepte bulunan İdareye mümkün olan en kısa zamanda iletilir. 

3.  Verilen bir belge , İdarenin isteği üzerine verildiğini belirten bir beyanatı içermeli ve bu İdare tarafından verilen belgelerle aynı geçerlilikte olmalı ve aynı şekilde kabul görmelidir. 

4.  Taraf olmayan bir devletin bayrağını taşıyan bir gemiye belge verilmez. 

Kural E-4 Belgenin şekli 

Belgeler, belgeyi veren tarafın resmi dilinde, Lahika I’de bulunan forma göre hazırlanır.  Eğer bu dil, İngilizce, İspanyolca veya Fransızca değilse, metin bu dillerden birine tercümeyi içermelidir.

Kural E-5 Belgelerin geçerliliği ve süresi
1.  Bir belge, 5 yılı aşmayan, İdare tarafından belirlenen bir zaman periyodu için verilir.

2.  Yenileme denetimleri için:

.1 Bu kuralın birinci paragrafında belirtilen gerekliliklere rağmen, bir yenileme denetimi, mevcut bir belgenin bitiş tarihinden üç ay öncesinden itibaren  tamamlandığında, yeni belge, yenileme denetiminin tamamlanma tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

.2 Yenileme denetimi mevcut bir belgenin geçerlilik tarihinden sonra tamamlandığında, yeni belge, yenileme denetiminin tamamlanma tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

.3 Yenileme denetimi, mevcut bir belgenin geçerlilik tarihinin üç ay öncesinden tamamlandığında, yeni belge, yenileme denetiminin tamamlanma tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

3.  Eğer bir belge beş yıldan daha az bir süre için verilirse, İdare, belgenin geçerliliğini, bu kuralın birinci paragrafında belirtilen maksimum zaman diliminin bitimine kadar uzatabilir. Ancak, belge 5 yıllık bir süre için verildiğinde, bu Ek’in E-1.1.3 kuralında belirtilen uygun  denetimler de yapılmalıdır.

4.  Eğer yenileme denetimi tamamlandıysa ve mevcut belgenin bitim tarihinden önce yeni bir belge verilmemişse veya gemide mevcut değilse, idare tarafından yetkilendirilen kişi veya kuruluş, bitim tarihini beş ay aşmayan bir zaman dilimi süresince varolan belgeyi veya yeni belgeyi geçerli olarak onaylayabilir.

5.  Eğer bir gemi, belgenin süresi bittiğinde denetlenmesi gereken limanda değilse, İdare, belgenin geçerlilik süresini uzatabilir. Ancak, bu uzatma, sadece geminin denetleneceği limana gelebilmesi için yolculuğunu tamamlaması amaçları için ve bunu yapmanın uygun olması durumunda verilir.  Hiçbir belge üç aydan daha fazla bir süre için uzatılamaz ve böyle bir uzatmanın uygulandığı hiçbir gemi, denetleneceği limana vardıktan sonra  bu istisnadan yararlanarak bir belge almadan limandan ayrılamaz. Yenileme denetimi tamamlandığında,  yeni belge, verilen uzatmadan önce olan varolan belgenin bitiş tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

6.  Kısa mesafelerde çalışan bir gemiye verilen, bu kuralın yukarıda belirtilen hükümleri gereği uzatılmamış olan bir belge, İdare tarafından bitiş tarihinden itibaren bir ay ek süreye kadar uzatılabilir. Yenileme denetimi tamamlandığında,  yeni belge, verilen uzatmadan önce olan varolan belgenin bitiş tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

7. İdarenin belirleyebileceği özel durumlarda, bu kuralın 2.2, 5 veya 6. paragraflarında belirtildiği gibi, yeni bir belgenin, mevcut belgenin bitim tarihinden itibaren tarihlendirilmemesi gereklidir. Bu gibi özel durumlarda, yeni belge yenileme denetiminin tamamlanma tarihinden itibaren 5 yılı aşmayacak olan bir süre içerisinde geçerli olacaktır.

8. Eğer yıllık denetim, bu Ek’in  E-1 kuralında belirtilen periyottan önce tamamlanmışsa;

.1 Belgede gösterilen Yıl Dönümü, denetimin tamamlandığı tarihten sonraki üç ayı aşmayacak bir tarihin onaylanması yoluyla değiştirilir.

.2 Bu Ek’in E-1 kuralı gereği düzenlenen müteakip yıllık denetim veya ara denetim bu kurala yeni yıldönümü kullanılarak belirlenmiş periyotta tamamlanmalıdır 

.3 Bir veya daha fazla yıllık denetimlerin, bu Ek’in E-1 kuralı ile öngörülen denetimler arasında ki maksimum aralıkları aşmaması sağlandığında, belge geçerlilik tarihi değişmeden olduğu gibi kalacaktır. 

9.  Bu Ek’in E-2 veya E-3 kuralları kapsamında verilen bir belge, aşağıda belirtilen durumlarda geçerliliğini yitirecektir:

.1 Eğer geminin yapısının, ekipmanının, sistemlerinin, tesisatının, donanımının ve teçhizatının bu sözleşmeye tam uygunluğu  değişirse, bunlar değiştirilir veya ciddi bir şekilde onarılırsa ve belge Ek’e göre onaylanmazsa;

.2 Geminin, başka bir Devletin bayrağına geçmesi üzerine. Yeni bir belge, sadece yeni belgeyi veren Tarafın, geminin bu Ek’in E-1 kuralına uyumu konusunda tatmin olması halinde verilir. Taraflar arasındaki transfer  durumunda,  eğer talep edilirse, transferin gerçekleştiği tarihten itibaren üç ay içerisinde, gemi eskiden hangi Devletin bayrağını taşıyorsa, bu Taraf mümkün olan en kısa zamanda, geminin transferinden önceki tüm belgelerin kopyasını ve eğer mümkünse denetim raporlarını İdareye göndermelidir.

.3 Eğer ilgili denetimler,  bu Ek’in E-1 kuralında belirtilen periyotlarda tamamlanmamışsa; veya

.4  Eğer belge, bu Ek’in E-1 kuralına uygun olarak onaylanmamışsa.

LAHİKA I

ULUSLARARASI BALAST SUYU YÖNETİMİ BELGESİ FORMU

ULUSLARARASI BALAST SUYU YÖNETİMİ BELGESİ

Gemi Balast Suları ve Sedimanlarının Kontrolü ve Yönetimi için Uluslararası Sözleşme (Bundan sonra Sözleşme olarak adlandırılacaktır.) kapsamında ........................(ülke tam olarak belirtilecek).............................  Hükümetinin yetkisi altında ....(Sözleşmenin hükümlerine göre yetkilendirilmiş kişi ve tanınmış kuruluşlar tam olarak belirtilecek) ................................ tarafından verilmiştir.  

Geminin Özellikleri

Geminin Adı……………………………………………………

Tanınma İşareti ve numarası …………………………........

Bağlama Limanı…………………………………………………….

Gros Tonajı…………………………….................................

IMO Numarası…………………………………………………

İnşa Tarihi……………………………………………………...

Balast Suyu Kapasitesi (m3)…………................................

Kullanılan Balast Suyu Yönetimi Metotlarının ayrıntıları

Kullanılan Balast Suyu Yönetimi Metodu…………………..

Tesis Tarihi (varsa)………………………………..

Üreticinin Adı (varsa)……………………………..

Gemide Uygulanan Başlıca Balast Suyu Metotları

-- Kural D-1’e göre

-- Kural D-2’ye göre

(Açıklama)………………………………………………………..

-- Gemi Kural D-4’e tabidir.

İşbu form, 

1. Geminin sözleşmenin ekinin E-1 kuralına uygun olarak denetlendiğini, ve 

2. Bu denetimin gemideki balast suyu yönetiminin Sözleşmenin ekine uygun olduğunu gösterdiğini, 

belgelendirmek içindir.

Bu belge, Sözleşmenin ekinin E-1 kuralına göre denetime tabi olarak ………………………….tarihine kadar geçerlidir.

Bu belgenin dayandığı denetimin bitim tarihi: gg/aa/yyyy

Belgenin verileceği yer…………………………………………

Belgenin verildiği tarih………………………………………….

                                                                  Belgeyi Veren Yetkilinin İmzası

(Uygunsa, Yetkilinin Mühür veya Kaşesi)

YILLIK VE ARA DENETİM/DENETİMLER İÇİN ONAY


Bu belge, Sözleşmenin ekinin kural E-1’i gereği yapılan denetimde geminin sözleşmenin ilgili hükümlerine uygun bulunduğunu belgelemektedir. 

Yıllık denetim                                         İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

Yıllık/Ara Denetim

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

Yıllık/Ara Denetim

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

Yıllık Denetim

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

KURAL E-5.8.3’E GÖRE YILLIK/ARA DENETİM


Bu belge, Sözleşmenin ekinin E-5.8.3 kuralına göre yapılan denetimde geminin sözleşmenin ilgili hükümlerine uygun bulunduğunu belgelemektedir. 

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

KURAL E-5.3 UYGULANDIĞINDA BELGE 5 YILDAN KISA SÜRELİ İSE UZATMAK İÇİN ONAY


gemi, Sözleşmenin ilgili hükümlerine uymaktadır ve bu belgenin sözleşmenin ekinin E-5.3 kuralına uygun olarak .............. tarihine kadar geçerli olduğu kabul edilmiştir.

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

KURAL E-5.4 UYGULANDIĞINDA VE YENİLEME DENETİMİ TAMAMLANDIĞINDA ONAY


Gemi, sözleşmenin ilgili hükümlerine uygundur ve bu belge sözleşmenin ekinin kural E-5.4’üne uygun olarak ................. tarihine kadar geçerliliği kabul edilmiştir.                                                               

İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                              (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

KURAL E-5.5 VEYA E-5.6 UYGULANDIĞINDA BELGENİN GEÇERLİLİĞİNİN VERİLEN PERİYOT İÇİN VEYA LİMANA KADAR UZATILMASI İÇİN ONAY


Bu belge sözleşmenin ekinin Kural E-5.5 veya E-5.6 sına uygun olarak ......tarihine kadar göçerli kabul edilecektir.  

İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Yetkilinin Kaşe/Mühür)

KURAL E-5.8 UYGULANDIĞINDA YILDÖNÜMÜNÜN ERTELENMESİ İÇİN ONAY


Sözleşmenin ekinin kural E-5.8’ine göre yeni yıldönümü .....................’dir.

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

Sözleşmenin ekinin kural E-5.8’ine göre yeni yıldönümü .....................’dir.

                                                               İmzalanmıştır…….………………

                                                               (Yetkilinin İmzası)

                                                              Yer………………………………..

                                                              Tarih……………………………….

                                                               (Uygunsa, Yetkilinin Kaşe/Mühür)

LAHİKA II

BALAST SUYU KAYIT DEFTERİ FORMU

GEMİ BALAST SUYU VE SEDİMANLARININ KONTROLÜ VE YÖNETİMİ İÇİN ULUSLARARASI SÖZLEŞME

……………………..süresinden………………………süresine

Geminin Adı……………………………………………………………………..

IMO Numarası…………………………………………………………………..

Gros Tonajı………………………………………………………………………

Bayrağı…………………………………………………………………………..

Toplam Balast Suyu Kapasitesi (m3)…………………………………………

Gemide Balast Suyu Yönetim Planı Vardır      -----                                       

Geminin Balast Tanklarının gösteren diyagram 

1 Giriş


Gemi balast suyu ve sedimanlarının kontrolü ve yönetimi için  uluslararası sözleşmenin ekinindeki kural B-2’ye göre, balast suyu işlemleri için bir kayıt tutulmalıdır. Bu denizde ve alım tesislerinde deşarjları içerir.

2 Balast suyu ve balast suyu yönetimi

“Balast suyu” geminin dengelenmesi, yan yatmasının kontrolü, su çekimi, stabilitesi veya basıncın kontrolü amaçları için gemiye alınan içindeki askıdaki maddelerle birlikte su anlamındadır. Balast suyu yönetimi, onaylanan balast suyu yönetimi planı uyarınca ve örgüt tarafından geliştirilmiş rehberler dikkate alınarak yapılacaktır.

3 Balast suyu kayıt defterinde girişler

Balast suyu kayıt defterine aşağıdaki durumlarda giriş yapılacaktır; 

3.1 Gemiye balast suyu alındığında

3.1.1 Alma limanı veya tesisinin yeri (liman veya mevki/uzunluk), tarih, saat, liman dışında ise derinlik 

3.1.2 Metreküp olarak tahmini alım miktarı

3.1.3 İşlemden sorumlu görevlinin imzası

3.2 Balast suyunun, balast suyu yönetimi amacı ile dağıtıldığı veya işleme tabi tutulduğu her durumda

3.2.1 İşlem tarihi ve saati

3.2.2 Dağıtılan veya işleme tabi tutulan suyun hacmi (m3)

3.2.3 Balast suyu yönetim planı uyarınca yürütülüp yürütülmediği 

3.2.4 İşlemden sorumlu görevlinin imzası

3.3 Balast suyu denize deşarj edildiğinde

3.3.1 Deşarj limanı veya tesisinin yeri (liman veya mevki/uzunluk), tarih, saat,

3.3.2 m3 cinsinden tahmini deşarj hacmi, kalan suyun hacmi

3.3.3 Onaylanan balast suyu yönetim planının deşarjdan önce uygulanıp uygulanmadığı

3.3.4 İşlemden sorumlu görevlinin imzası

3.4 Balast suyu bir alım tesisine boşaltıldığında

3.4.1 Alım tarihi, saati ve mevkisi

3.4.2 Boşaltım tarihi, saati ve mevkisi

3.4.3 Liman veya tesis

3.4.4 Alım veya boşaltımın tahmini hacmi (m3)

3.4.5 Balast suyu yönetim planının deşarjdan önce uygulanıp uygulanmadığı

3.4.6 İşlemden sorumlu görevlinin imzası

3.5  Balast suyunun kaza sonucu veya olağanüstü alım ve deşarjı

3.5.1 Olayın tarihi ve saati

3.5.2 Olay anında geminin pozisyonu veya bulunduğu liman

3.5.3 Boşaltılan balast suyunun tahmini hacmi 

3.5.4 Alım, deşarj, kaçak veya kaybın durumu, gerekçesi ve genel görüşler

3.5.5 Onaylanan balast suyu yönetim planının deşarjdan önce uygulanıp uygulanmadığı

3.5.6 İşlemden sorumlu görevlinin imzası

3.6 İlave operasyonel prosedür veya genel görüşler

4 Balast suyunun hacmi

Gemideki balast suyunun hacmi m3 cinsinden tahmin edilmelidir. Balast suyu kayıt defteri birçok tahmin edilmiş balast suyu miktarı içermelidir. Miktarın tahmininin doğruluğu yoruma açık olduğu kabul edilir. 

BALAST SUYU İŞLEMLERİ KAYDI

BALAST SUYU KAYIT DEFTERİ SAYFASI ÖRNEĞİ

Gemini Adı………………………………………………………….…

Tanınma numarası ve işareti……………………………………….

	Tarih
	Madde

(numara)
	İşlem kaydı/görevlinin imzası

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




Kaptanın İmzası…………………………………………………
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